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поскольку пласт сленговых лексем постоянно обновляется. При 
переводе сленговых единиц необходимо обращать внимание на 
эмоциональную маркированность лексемы, её стилистические 
особенности и денотативное значение.

Литература
1. Бархударов Л. С. Язык и перевод: вопросы общей и частной 
теории перевода / Л. С. Бархударов. – М. : Международные 
отношения, 1975. – 237 с.

2. Волошин Ю. К. Общий американский сленг / Ю. К. Волошин. – 
М. : Краснодар, 2000. – 318 с.

3. Сэлинджер Дж. Над пропастью во ржи / Дж. Селинджер. – М. : 
Прогресс, 1975. – 943 с.

4. Хомяков В. А. Введение в изучение сленга – основного компонента 
английского просторечия : пособие / А. В. Хомяков. – Вологда, 
2009. – 104 с.

Грицкова Н.В.
(ГОУ ВПО ЛНР «Луганский национальный

университет им. Т. Шевченко»,
г. Луганск, Луганская Народная Республика)

АНАЛИЗ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ,
КАСАЮЩИХСЯ СТРАТЕГИЙ ОВЛАДЕНИЯ ПЕРЕВОДОМ

Специфические умения, которые способны обеспечить 
переводчику возможность найти оптимальный способ организации 
системы обучающих действий и ведут к эффективному овладению 
знаниями, должны быть предметом особого формирования в 
учебной деятельности. Таким функциональным потенциалом, на 
наш взгляд, обладают целостные стратегии обучения. Стратегия 
обучения – это множество метакогнитивных и когнитивных приёмов, 
иерархично организованных, объединённых целью и составляющих 
способ реализации деятельности, которая обеспечивает достижение 
предусматриваемых результатов. 
В отечественной науке проблема овладения переводом оставалась 

долгое время в тени. Данный вопрос изучали О. Волобуева, Г. Эйгер, 
И. Рапопорт, А. Залевская, М. Кабардов, Т. Терновых и др. [1-6]. 
Между тем проведённый анализ исследований указанных авторов 
показал, что у них отсутствует достаточная ясность касательно 
определения понятия «стратегия овладения переводом».
Исследуемое понятие представляет собой множество иерархично 

организованных метакогнитивных и когнитивных приёмов, которые 
входят в состав метода, обеспечивающего активизацию, накопление, 
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усовершенствование, автоматизацию языковых и переводческих 
знаний, а также их актуализацию в разных видах говорения на 
иностранном языке. Стратегии овладения перевода имеют общие 
характеристики со стратегиями обучения и частичные особенности, 
обусловленные спецификой предмета усвоения. В качестве основных 
признаков стратегий обучения и овладения переводом выступают 
их структурная организация, качественные характеристики 
(целостность, последовательность, полнота и завершённость) и 
функции в учебной деятельности (организующая, регулирующая, 
мотивирующая).
Таким образом, анализ процесса формирования стратегии 

обучения и стратегии овладения переводом может базироваться 
на деятельностном психологическом подходе, так как оно 
(формирование) соответствует общим требованиям определения 
деятельности. Изучение стратегий обучения и стратегий овладения 
переводом на основе деятельностного подхода позволяет представить 
трактовку данных понятий такой, которая является наиболее полной 
и адекватной действительному характеру обучения как деятельности 
и имеет огромное значение для практики овладения переводом в 
специально организованных условиях, которая предусматривает 
осуществление активного управления процессом овладения перевода 
самим студентом.
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